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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε το καθεστώς των εθνικών εµπειρογνωµόνων σε στρατιωτικά θέµατα οι οποίοι αποσπώνται στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου κατά τη µεταβατική περίοδο

(2000/178/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 28
παράγραφος 1,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 207 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο εξέδωσε στις 14 Φεβρουαρίου 2000 την
απόφαση 2000/144/ΚΕΠΠΑ για την ίδρυση του προσωρι-
νού στρατιωτικού οργάνου (1).

(2) Στις 14 Φεβρουαρίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε την
απόφαση 2000/145/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε την προσωρινή
απόσπαση εθνικών εµπειρογνωµόνων σε στρατιωτικά θέµατα
στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου (2).

(3) Η απόφαση 2000/145/ΚΕΠΠΑ, σύµφωνα µε τα οριζόµενα
στο άρθρο 4 της ιδίας, αρχίζει να παράγει αποτελέσµατα
µόνον αφού το Συµβούλιο θεσπίσει τους κανόνες που θα
διέπουν την απόσπαση των εµπειρογνωµόνων αυτών.

(4) Είναι εποµένως ενδεδειγµένο να ορισθούν οι κανόνες αυτοί.

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Οι εθνικοί εµπειρογνώµονες σε στρατιωτικά θέµατα (εφεξής «στρα-
τιωτικοί εµπειρογνώµονες») που αποσπώνται στη Γενική Γραµµατεία
του Συµβουλίου κατά τη µεταβατική περίοδο σύµφωνα µε τα

οριζόµενα στην απόφαση 2000/145/ΚΕΠΠΑ διέπονται από τους
κανόνες που ορίζονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες πρέπει να είναι
υπήκοοι κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

∆ιάρκεια της απόσπασης

1. Οι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες µπορούν να αποσπώνται
επί τριετές το πολύ διάστηµα. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις και ανά-
λογα µε τα συγκεκριµένα καθήκοντα, η απόσπαση µπορεί να παρα-
τείνεται επί διάστηµα ενός το πολύ έτους.

Οι αποσπώµενοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες υπηρετούν µε
πλήρη απασχόληση καθόλη τη διάρκεια της απόσπασής τους.

2. Η πιθανή διάρκεια της απόσπασης καθορίζεται εξαρχής µε
ανταλλαγή επιστολών µεταξύ του Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου
Εκπροσώπου και του Μόνιµου Αντιπροσώπου του ενδιαφερόµενου
κράτους µέλους.

Άρθρο 4

Καθήκοντα

1. Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες δίδουν
στρατιωτική πραγµατογνωµοσύνη στο προσωρινό στρατιωτικό
όργανο και στον Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο.

Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες εκτελούν τα καθή-
κοντα που τους ανατίθενται υπό τον Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο
Εκπρόσωπο και βάσει της στρατιωτικής καθοδήγησης του προσωρι-
νού στρατιωτικού οργάνου, στα πλαίσια προκαθορισµένου προ-
γράµµατος εργασίας ή περιγραφής καθηκόντων.

2. Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες δεν µπορούν
να αναλάβουν δεσµεύσεις εξ ονόµατος της Γενικής Γραµµατείας
έναντι τρίτων, εκτός εάν τους έχουν δοθεί ειδικές εντολές υπό την
αιγίδα του Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπροσώπου.

(1) ΕΕ L 49 της 22.2.2000, σ. 2.
(2) ΕΕ L 49 της 22.2.2000, σ. 3.
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Άρθρο 5

Κοινωνική ασφάλιση και ιατροφαρµακευτική περίθαλψη

1. Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί εµπειρογνώµονες εξακο-
λουθούν να υπάγονται στην εθνική κοινωνικοασφαλιστική τους
νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων των σχετικών µε
την ιατροφαρµακευτική περίθαλψη.

2. Πριν αρχίσει η περίοδος της απόσπασης, η εθνική διοίκηση
από την οποία πρόκειται ν’ αποσπαστεί ο στρατιωτικός εµπειρογνώ-
µονας πιστοποιεί στη Γενική Γραµµατεία ότι αυτός θα εξακολουθεί
κατά τη διάρκεια της απόσπασής του να υπόκειται στην κοινωνι-
κοασφαλιστική νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων
των σχετικών µε την ιατροφαρµακευτική περίθαλψη, που διέπει τη
διοίκηση αυτή, η οποία και θα αναλαµβάνει την ευθύνη για τα
έξοδα στα οποία υποβάλλεται ο εµπειρογνώµονας στην αλλοδαπή.

Άρθρο 6

Ασφάλιση κατά ατυχηµάτων

Η Γενική Γραµµατεία καλύπτει τους αποσπασµένους στρατιωτικούς
εµπειρογνώµονες κατά των κινδύνων ατυχήµατος, υπό τους όρους
που ισχύουν στη Γενική Γραµµατεία για το προσωπικό που δεν
διέπεται από τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των
υπαλλήλων, και αυτό από την ηµέρα που αναλαµβάνει ο στρατιωτι-
κός εµπειρογνώµονας τα καθήκοντά του.

Άρθρο 7

∆ιακοπή ή τερµατισµός της απόσπασης

1. Ο Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος µπορεί να εγκρί-
νει την επί κάποιο χρονικό διάστηµα διακοπή της απόσπασης και
καθορίζει τους σχετικούς όρους. Οι αποζηµιώσεις που προβλέπο-
νται στα άρθρα 13 και 14 καταβάλλονται µόνον αν η διακοπή
ζητηθεί από τον Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο.

2. Η απόσπαση µπορεί να τερµατιστεί αν αυτό απαιτεί το συµ-
φέρον της Γενικής Γραµµατείας ή της εθνικής διοίκησης του εµπει-
ρογνώµονα, ή για οποιαδήποτε άλλη ικανή αιτία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΑΠΟΣΠΑΣΜΕΝΟΥ ΕΘΝΙ-
ΚΟΥ ΕΜΠΕΙΡΟΓΝΩΜΟΝΑ

Άρθρο 8

1. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας ασκεί τα
καθήκοντά του και συµπεριφέρεται έχοντας ως γνώµονα αποκλει-
στικώς τα συµφέροντα του Συµβουλίου και σύµφωνα µε τις εθνικές
διατάξεις που διέπουν την απόσπασή του.

2. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας αποφεύγει
κάθε πράξη και, ειδικότερα, κάθε δηµόσια έκφραση γνώµης που
δύναται να έχει αντίκτυπο επί της θέσης του.

3. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας ο οποίος
καλείται, κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, να αποφανθεί επί
θέµατος ο χειρισµός ή η έκβαση του οποίου άπτεται των προσω-
πικών του συµφερόντων κατά τρόπον ώστε να περιορίζει την ανε-

ξαρτησία του, ενηµερώνει σχετικά τον επικεφαλής της υπηρεσίας
στην οποία έχει τοποθετηθεί.

4. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας τηρεί τη
µεγαλύτερη δυνατή διακριτικότητα σε ό,τι αφορά όλα τα γεγονότα
και τις πληροφορίες που περιέρχονται στην αντίληψή του κατά την
άσκηση ή επ’ ευκαιρία των καθηκόντων του· δεν επιτρέπεται να
ανακοινώνει, µε οποιονδήποτε τρόπο, σε µη εξουσιοδοτηµένο
πρόσωπο, έγγραφα ή πληροφορίες που δεν έχουν ήδη δοθεί
νοµίµως στη δηµοσιότητα. Στην υποχρέωση αυτή υπόκειται και
µετά τη λήξη της απόσπασής του, χωρίς αυτό να θίγει τις σχετικές
εθνικές διατάξεις.

5. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας, είτε µόνος
είτε σε συνεργασία µε άλλους, δεν δηµοσιεύει ούτε δίνει προς
δηµοσίευση κείµενα σχετιζόµενα µε τη δραστηριότητα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, εφόσον δεν έχει λάβει σχετική άδεια σύµφωνα µε
τους όρους και τους κανόνες που ισχύουν στη Γενική Γραµµατεία.

6. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας υπόκειται
στους κανόνες και κανονισµούς ασφαλείας που ισχύουν στη Γενική
Γραµµατεία, χωρίς αυτό να θίγει τις υποχρεώσεις εθνικής ασφά-
λειας τις οποίες εξακολουθεί να υπέχει.

7. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας εξακολουθεί
να υπόκειται στους εθνικούς πειθαρχικούς κανονισµούς. Ο Γενικός
Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος µπορεί να γνωστοποιήσει στις
εθνικές αρχές κάθε παράβαση των κανόνων που ορίζονται ή αναφέ-
ρονται στην παρούσα απόφαση εκ µέρους αποσπασµένου στρατιω-
τικού εµπειρογνώµονα.

8. Όλα τα δικαιώµατα επί των έργων που έχει εκτελέσει αποσπα-
σµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας κατά την άσκηση των καθη-
κόντων του αποτελούν ιδιοκτησία της Γενικής Γραµµατείας.

9. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας υποχρεού-
ται να διαµένει στον τόπο διορισµού του ή σε απόσταση µη
παρεµποδίζουσα τη δέουσα άσκηση των καθηκόντων του.

10. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας επικουρεί
και συµβουλεύει τους ανωτέρους κοντά στους οποίους έχει
τοποθετηθεί και είναι υπεύθυνος έναντι αυτών για την εκτέλεση των
καθηκόντων που του ανατίθενται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΟΡΟΙ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΠΟΣΠΑΣΜΕΝΟΥ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΥ
ΕΜΠΕΙΡΟΓΝΩΜΟΝΑ

Άρθρο 9

Ωράρια

Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας υπόκειται στο
ωράριο που ισχύει στη Γενική Γραµµατεία.

Άρθρο 10

Άδειες και επίσηµες αργίες

Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας υπόκειται στους
οικείους εθνικούς κανόνες ως προς την ετήσια και ειδική άδεια,
εφαρµόζονται δε και σ’ αυτόν οι επίσηµες αργίες που ισχύουν στη
Γενική Γραµµατεία.
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Άρθρο 11

∆ιαχείριση — Έλεγχος

Η διαχείριση και ο έλεγχος των αδειών και των ωραρίων ανατίθε-
νται στο Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο ή τον αναπληρωτή
Γενικό Γραµµατέα. Για το σκοπό αυτό, µε την αναφερόµενη στο
άρθρο 16 παράγραφος 2 ανταλλαγή επιστολών κοινοποιούνται και
οι σχετικές µε την προβλεπόµενη άδεια πληροφορίες, και ειδικό-
τερα το ετήσιο υπόλοιπο του ενδιαφεροµένου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΧΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΑΠΟΛΑΒΕΣ

A . Αποδοχές

Άρθρο 12

Αποδοχές

Οι αποδοχές του αποσπασµένου στρατιωτικού εµπειρογνώµονα
εξακολουθούν ν’ αποτελούν εξ ολοκλήρου ευθύνη του οικείου
κράτους µέλους.

B . Επ ιστροφή εξόδων

Άρθρο 13

Έξοδα ταξιδίου

1. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας που δεν έχει
µετακοµίσει την οικοσκευή του από τον τόπο πρόσληψης στον
τόπο υπηρεσίας δικαιούται µηνιαίας καταβολής ποσού που αντι-
στοιχεί στο κόστος ενός ταξιδίου µε επιστροφή από τον τόπο
υπηρεσίας στον τόπο πρόσληψης. Η πληρωµή πραγµατοποιείται
στο τέλος κάθε µήνα ή την τελευταία ηµέρα παροχής υπηρεσιών
εφόσον η παροχή δεν αντιστοιχεί σε πλήρη µήνα. Το ποσό καθορί-
ζεται, κατ’ αποκοπήν µε βάση το κόστος του σιδηροδροµικού
εισιτηρίου πρώτης θέσης, όταν η απλή διαδροµή δεν υπερβαίνει την
απόσταση των 500 χιλιοµέτρων Αν η διαδροµή υπερβαίνει τα 500
χιλιόµετρα ή περιλαµβάνει και θαλάσσιο τµήµα, το ποσό καθορίζε-
ται µε βάση το κόστος του αεροπορικού εισιτηρίου οικονοµικής
θέσης µε µειωµένη τιµή (τη χαµηλότερη τιµή που προσφέρουν οι
εθνικές αεροπορικές εταιρίες που συνδέουν τον τόπο πρόσληψης
και τον τόπο υπηρεσίας).

2. Η τιµή που λαµβάνεται υπόψη είναι εκείνη που ισχύει την 1η
Ιανουαρίου του τρέχοντος έτους στο γραφείο ταξιδίων της Γενικής
Γραµµατείας. Η τιµή αυτή αναθεωρείται την 1η Ιουλίου για τις
χώρες για τις οποίες το κόστος έχει αυξηθεί κατά ποσοστό άνω του
5 % από την 1η Ιανουαρίου. Για τους µη πλήρως δεδουλευµένους
µήνες, το ποσό υπολογίζεται κατ’ αναλογία του αριθµού δεδουλευ-
µένων ηµερών.

3. Αν ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας έχει
µετακοµίσει την οικοσκευή του από τον τόπο πρόσληψης στον
τόπο διορισµού, δικαιούται κατ’ έτος, για τον ίδιο, το (τη) σύζυγό
του καθώς και τα συντηρούµενα τέκνα του, κατ’ αποκοπήν κατα-
βολής των εξόδων ενός ταξιδίου µε επιστροφή από τον τόπο
υπηρεσίας στον τόπο πρόσληψης, σύµφωνα µε τους κανόνες και
υπό τους όρους που ισχύουν στη Γενική Γραµµατεία.

4. Σύµφωνα µε τους κανόνες και τους όρους που ισχύουν στη
Γενική Γραµµατεία, ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας
δικαιούται επιστροφής εξόδων ταξιδίου:

α) για τον ίδιο:

— επ’ ευκαιρία της έναρξης της απόσπασής του, από τον τόπο
πρόσληψης στον τόπο υπηρεσίας,

— επ’ ευκαιρία της λήξης της απόσπασής του, από τον τόπο
υπηρεσίας στον τόπο πρόσληψης·

β) για το (τη) σύζυγο και τα συντηρούµενα τέκνα του:

— επ’ ευκαιρία της µετακόµισης, από τον τόπο πρόσληψης
στον τόπο υπηρεσίας,

— επ’ ευκαιρία της λήξης της απόσπασης, από τον τόπο υπηρε-
σίας στον τόπο πρόσληψης.

5. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως τόπος
πρόσληψης θεωρείται ο τόπος στον οποίο ο αποσπασµένος στρα-
τιωτικός εµπειρογνώµονας ασκούσε τα καθήκοντά του πριν από την
απόσπασή του, ως τόπος υπηρεσίας δε ο τόπος όπου βρίσκεται η
υπηρεσία στην οποία έχει αποσπασθεί. Οι τόποι αυτοί προσδιορίζο-
νται κατά την ανταλλαγή επιστολών του άρθρου 16 παράγραφος
2.

6. Στην ανταλλαγή επιστολών του άρθρου 16 παράγραφος 2
µπορεί να προβλέπεται και ότι η Γενική Γραµµατεία δεν θα καλύ-
πτει έξοδα ταξιδιού.

Άρθρο 14

Έξοδα µετακόµισης

1. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας δικαιούται
επιστροφής των εξόδων µετακόµισης της οικοσκευής του σύµφωνα
µε τους κανόνες και τους όρους που ισχύουν στη Γενική Γραµµα-
τεία και µε τις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος άρθρου.

2. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας που υπο-
χρεούται να µεταφέρει την κατοικία του στον τόπο υπηρεσίας για
να συµµορφωθεί µε την οριζόµενη στο άρθρο 8 παράγραφος 9
υποχρέωση µπορεί να µετακοµίσει την οικοσκευή του εντός έξι
µηνών, κατ’ ανώτατο όριο, από την έναρξη των καθηκόντων του,
εφόσον η προβλεπόµενη διάρκεια της απόσπασης είναι τουλάχιστον
δύο ετών και ο τόπος πρόσληψης βρίσκεται σε απόσταση ανώτερη
των 50 χιλιοµέτρων από τον τόπο υπηρεσίας.

3. Κατά τη λήξη της απόσπασης, η µετακόµιση πρέπει να πραγ-
µατοποιηθεί εντός ενός έτους.

4. Στην αναφερόµενη στο άρθρο 16 παράγραφος 2 ανταλλαγή
επιστολών µπορεί να προβλέπεται ότι η Γενική Γραµµατεία δεν θα
καλύπτει έξοδα µετακόµισης.

Άρθρο 15

Επίσηµες µετακινήσεις και συναφή έξοδα

1. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπειρογνώµονας µπορεί να
σταλεί σε επίσηµες µετακινήσεις σύµφωνα µε το άρθρο 4.

2. Τα έξοδα των επίσηµων µετακινήσεων επιστρέφονται
σύµφωνα µε τους κανόνες και τους όρους που ισχύουν στη Γενική
Γραµµατεία για την επιστροφή των ανάλογων εξόδων των
υπαλλήλων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 16

∆ηµοσιονοµικός καταλογισµός — Συµβάσεις

1. Οι δαπάνες που προκύπτουν από την απόσπαση στρατιω-
τικών εµπειρογνωµόνων καταλογίζονται στη γραµµή 1113 του
προϋπολογισµού του Συµβουλίου.

2. Η απόσπαση και η τυχόν παράτασή της πραγµατοποιείται
µέσω ανταλλαγής επιστολών µεταξύ του Γενικού Γραµµατέα/Ύπα-
του Εκπρόσωπου και του Μόνιµου Αντιπροσώπου του ενδιαφερό-
µενου κράτους µέλους. Στις επιστολές αναφέρεται το όνοµα των
αρµοδίων για τις πρακτικές λεπτοµέρειες της απόσπασης στα πλαί-
σια της παρούσας απόφασης. Ο αποσπασµένος στρατιωτικός εµπει-
ρογνώµονας καλείται να παρουσιασθεί, την πρώτη ηµέρα της από-
σπασής του, στην αρµόδια υπηρεσία της γενικής διεύθυνσης
διοίκησης και πρωτοκόλλου για τη διεκπεραίωση των οικείων
διοικητικών διατυπώσεων.

Άρθρο 17

Εκκαθάριση των δαπανών

Οι πληρωµές διενεργούνται από την αρµόδια υπηρεσία της γενικής
διεύθυνσης διοίκησης και πρωτοκόλλου, σε ευρώ, σε τραπεζικό
λογαριασµό που ανοίγεται σε τραπεζικό ίδρυµα του Βελγίου.

Άρθρο 18

∆απάνες υποδοµής

Οι δαπάνες υποδοµής εργασίας (γραφεία, έπιπλα, µηχανήµατα
κ.λπ.) των αποσπασµένων στρατιωτικών εµπειρογνωµόνων, οι οποίες
πληρώνονται από πιστώσεις διοικητικής λειτουργίας, καταλογίζο-
νται στις εν λόγω πιστώσεις.

Άρθρο 19

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της
έκδοσής της.

2. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρις ότου συγκρο-
τηθούν τα µόνιµα όργανα της κοινής ευρωπαϊκής πολιτικής ασφά-
λειας και άµυνας.

Άρθρο 20

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 466/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταíα από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 204 70,5

624 160,7

999 115,6

0707 00 05 052 125,3

068 76,9

628 150,2

999 117,5

0709 10 00 220 201,2

999 201,2

0709 90 70 052 101,9

204 36,1

628 127,8

999 88,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 50,2

204 36,9

212 37,6

600 38,1

624 54,7

999 43,5

0805 20 10 052 41,1

600 61,9

999 51,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 114,7

388 149,3

400 94,8

404 89,3

508 97,7

512 94,4

528 101,8

720 108,0

728 91,4

999 104,6

0808 20 50 388 87,0

400 108,4

512 80,3

528 83,7

720 64,3

999 84,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 467/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 29η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 29η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 29η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
52,418 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 468/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (3)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (4)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(3) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (4) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 43,23 (1)
1701 11 90 9910 43,12 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 43,23 (1)
1701 12 90 9910 43,12 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4699

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 46,99
1701 99 10 9910 49,09
1701 99 10 9950 46,88

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4699

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 2. 3. 2000L 57/10

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 469/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

7,62

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

0,007,82

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1703 10 00 (1)

1703 90 00 (1)

0,00 —

—

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 470/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 35 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
298/2000 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη

διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι τοµάτες, τα λεµόνια, τα πορτοκάλια και τα µήλα των
κατηγοριών Extra, Ι και ΙΙ των κοινών κανόνων ποιότητας,
τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, τα φουντούκια, καθώς και τα
κοινά καρύδια µε κέλυφος µπορούν προς το παρόν να
αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών από οικονο-
µική άποψη.

(8) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2765/1999 (6), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1127/1999 (8), θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής
του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
προκαθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα.

(12) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα Α1
και Α2 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2190/96, περί λεπτοµερειών εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80. (6) ΕΕ L 338 της 30.12.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12. (7) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(4) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16. (8) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
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(13) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 14α του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, η διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α1 και Α2 είναι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Προϊόν

Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

[Οι πλήρεις ορισµοί
των επιλέξιµων προϊόντων
αναφέρονται στον τοµέα

«Οπωροκηπευτικά» Κωδικός
Προορισµός
ή οµάδα

Α1
από 10.3 έως 9.5.2000

Α2
από 13 έως 15.3.2000

Β
από 17.3 έως 16.5.2000

του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87
της Επιτροπής]

προϊόντος χωρών
προορισµού (1) Ποσό

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΩΝ

Τοµάτες 0702 00 00 9100 A00 20 20 6 559 20 11 134

Αµύγδαλα χωρίς κέλυφος 0802 12 90 9000 A00 50 405 50 405

Φουντούκια µε κέλυφος 0802 21 00 9000 A00 59 12

Φουντούκια χωρίς
κέλυφος

0802 22 00 9000 A00 114 721 114 721

Κοινά καρύδια µε
κέλυφος

0802 31 00 9000 A00 73 7

Πορτοκάλια 0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

A00 50 50 27 870 50 52 427

Λεµόνια 0805 30 10 9100 A00 45 45 16 722 45 14 450

Μήλα 0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F07 40 40 6 159 40 3 636

(1) Οι κωδικοί προορισµού καθορίζονται ως εξής:

A00: Όλοι οι προορισµοί.

F07: Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αλβανία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορωσία, Λευκορωσία,
Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής, χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες Αραβικής Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά
Εµιράτα (Abu Dabi, Dubay, Chardja, Adjman, Umm al-Qi’iwayn, Ras al-Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού,
Παναµάς, Ισηµερινός και Κολοµβία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 471/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για τον καθορισµό, για το µήνα Φεβρουάριο 2000, της ειδικής συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη
µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τον καθορισµό του αγρονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργι-
κού συντελεστή µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1642/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 ορίζει ότι το επιστρεφόµενο ποσό των δαπανών
αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 µετατρέπεται σε εθνικό νόµι-
σµα βάσει ειδικού γεωργικού συντελεστή µετατροπής, ο
οποίος υπολογίζεται pro rata temporis ως ο µέσος όρος
των γεωργικών συντελεστών µετατροπής που ισχύουν κατά
το µήνα της αποθεµατοποίησης. Ο εν λόγω ειδικός γεωργι-
κός συντελεστής πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον
προηγούµενο µήνα. Ο εν λόγω γεωργικός συντελεστής πρέ-
πει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον προηγούµενο µήνα.

Ωστόσο για τα επιστρεφόµενα ποσά από την 1η Ιανουαρίου
2000, λόγω της εισαγωγής του αγρονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ από την ίδια αυτή ηµεροµηνία, πρέπει να
περιοριστεί ο καθορισµός των συντελεστών µετατροπής στις
ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες µεταξύ του ευρώ και των
εθνικών νοµισµάτων των κρατών µελών που δεν έχουν εγκρί-
νει το ενιαίο νόµισµα.

(2) Η εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων οδηγεί στον καθορισµό,
για το µήνα Φεβρουάριο 2000, της ειδικής συναλλαγµα-
τικής ισοτιµίας µετατροπής του επιστρεφόµενου ποσού των
δαπανών αποθεµατοποίησης στα διάφορα εθνικά νοµίσµατα,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ειδικός γεωργικός συντελεστής που πρέπει να χρησιµοποιείται
για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθε-
µατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 σε καθένα από τα εθνικά νοµίσµατα καθορίζεται,
για το µήνα Φεβρουάριο 2000, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Εφαρµόζεται από την 1η Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94.
(4) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2000, για τον καθορισµό, για το µήνα Φεβρουάριο 2000 της ειδικής
συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα

της ζάχαρης

Ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες

1 ευρώ = 7,44520 δανικές κορόνες

333,142 δραχµές

8,51245 σουηδικές κορόνες

0,614659 στερλίνες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 472/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Φεβρουαρίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 44,20 608,16 86,44 329,16 14 764,01 7 353,76
b) 262,78 289,91 34,81 85 577,33 97,40 8 860,700701 90 50
c) 376,80 1 782,90 27,20

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 25,47 350,45 49,81 189,67 8 507,65 4 237,55
b) 151,43 167,06 20,06 49 313,31 56,12 5 105,920703 10 19
c) 217,13 1 027,38 15,68

1.40 Σκόρδα a) 89,09 1 225,88 174,24 663,48 29 759,81 14 822,98
b) 529,69 584,38 70,16 172 498,23 196,32 17 860,520703 20 00
c) 759,52 3 593,80 54,83

1.50 Πράσα a) 48,56 668,20 94,98 361,65 16 221,47 8 079,70
b) 288,72 318,53 38,24 94 025,27 107,01 9 735,41ex 0703 90 00
c) 414,00 1 958,91 29,89

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 411,70 18 466,28 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 471,29 2 229,99 34,02

1.70 Λαχανάκια Βρυξελλών a) 59,69 821,35 116,74 444,54 19 939,44 9 931,58
b) 354,90 391,54 47,01 115 575,96 131,54 11 966,770704 20 00
c) 508,89 2 407,89 36,74

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 40,10 551,73 78,42 298,61 13 393,90 6 671,33
b) 238,40 263,01 31,58 77 635,71 88,36 8 038,430704 90 10
c) 341,83 1 617,45 24,68

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 105,95 1 457,90 207,22 789,06 35 392,60 17 628,60

b) 629,95 694,99 83,44 205 147,81 233,48 21 241,07ex 0704 90 90
c) 903,28 4 274,01 65,21

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 109,11 1 501,39 213,40 812,60 36 448,23 18 154,39
b) 648,74 715,72 85,93 211 266,61 240,45 21 874,61ex 0704 90 90
c) 930,22 4 401,49 67,16

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 137,01 50 999,41 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10
c) 1 301,59 6 158,69 93,97

1.120 Αντίδια a) 21,82 300,25 42,68 162,50 7 288,97 3 630,54
b) 129,74 143,13 17,18 42 249,41 48,08 4 374,52ex 0705 29 00
c) 186,03 880,22 13,43

1.130 Καρότα a) 66,47 914,62 130,00 495,02 22 203,60 11 059,33
b) 395,20 436,00 52,35 128 699,80 146,48 13 325,62ex 0706 10 00
c) 566,67 2 681,31 40,91

1.140 Ραφανίδες a) 129,63 1 783,72 253,53 965,40 43 302,17 21 568,25
b) 770,73 850,30 102,09 250 994,42 285,66 25 988,04ex 0706 90 00
c) 1 105,14 5 229,17 79,79

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 351,97 4 843,27 688,40 2 621,33 117 576,91 58 563,55
b) 2 092,74 2 308,80 277,20 681 516,70 775,65 70 564,450708 10 00
c) 3 000,75 14 198,60 216,64
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 151,27 2 081,51 295,86 1 126,58 50 531,44 25 169,06
b) 899,41 992,26 119,13 292 897,82 333,35 30 326,73ex 0708 20 00
c) 1 289,64 6 102,18 93,11

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 182,96 2 517,52 357,83 1 362,56 61 116,15 30 441,17

b) 1 087,80 1 200,11 144,09 354 250,47 403,18 36 679,20ex 0708 20 00
c) 1 559,78 7 380,39 112,61

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 174,77 52 693,05 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 344,81 6 363,22 97,09

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 444,18 6 111,99 868,73 3 308,00 148 376,76 73 904,55
b) 2 640,95 2 913,60 349,82 860 043,31 978,83 89 049,15ex 0709 20 00
c) 3 786,82 17 917,99 273,39

1.200.2 — Έτερα a) 548,15 7 542,75 1 072,09 4 082,37 183 110,48 91 204,97
b) 3 259,17 3 595,65 431,71 1 061 372,02 1 207,97 109 894,79ex 0709 20 00
c) 4 673,28 22 112,43 337,39

1.210 Μελιτζάνες a) 157,24 2 163,69 307,54 1 171,06 52 526,59 26 162,82
b) 934,92 1 031,44 123,84 304 462,39 346,52 31 524,130709 30 00
c) 1 340,56 6 343,11 96,78

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 77,82 1 070,87 152,21 579,59 25 996,87 12 948,71

b) 462,72 510,49 61,29 150 686,92 171,50 15 602,17ex 0709 40 00
c) 663,48 3 139,38 47,90

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 699,80 23 389,76 3 324,52 12 659,26 567 818,19 282 822,92
b) 10 106,55 11 149,96 1 338,70 3 291 271,75 3 745,87 340 779,300709 51 30
c) 14 491,64 68 569,76 1 046,23

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 216,21 2 975,08 422,87 1 610,21 72 224,12 35 973,90
b) 1 285,51 1 418,23 170,28 418 636,10 476,46 43 345,710709 60 10
c) 1 843,28 8 721,79 133,08

1.250 Μάραθον a) 73,55 1 012,07 143,85 547,76 24 569,38 12 237,69
b) 437,31 482,46 57,93 142 412,66 162,08 14 745,450709 90 50
c) 627,05 2 967,00 45,27

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 51,27 705,53 100,28 381,86 17 127,81 8 531,14

b) 304,86 336,33 40,38 99 278,76 112,99 10 279,350714 20 10
c) 437,13 2 068,36 31,56

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 314,33 58 953,14 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 504,58 7 119,19 108,62

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 75,11 1 033,59 146,91 559,41 25 091,80 12 497,90
b) 446,61 492,71 59,16 145 440,79 165,53 15 058,98ex 0804 30 00
c) 640,38 3 030,09 46,23
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 130,66 1 797,88 255,54 973,07 43 645,97 21 739,50
b) 776,85 857,05 102,90 252 987,23 287,93 26 194,38ex 0804 40 00
c) 1 113,92 5 270,69 80,42

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 130,97 1 802,19 256,16 975,40 43 750,60 21 791,61

b) 778,71 859,11 103,15 253 593,67 288,62 26 257,17
c) 1 116,59 5 283,32 80,61

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 52,55 723,15 102,79 391,39 17 555,56 8 744,20
b) 312,47 344,73 41,39 101 758,15 115,81 10 536,070805 20 10
c) 448,05 2 120,01 32,35

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 61,60 847,63 120,48 458,77 20 577,48 10 249,38
b) 366,26 404,07 48,51 119 274,23 135,75 12 349,690805 20 30
c) 525,17 2 484,94 37,91

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 37,32 513,52 72,99 277,93 12 466,48 6 209,39
b) 221,89 244,80 29,39 72 260,05 82,24 7 481,830805 20 50
c) 318,16 1 505,45 22,97

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 68,52 942,82 134,01 510,28 22 888,30 11 400,37
b) 407,39 449,45 53,96 132 668,57 150,99 13 736,55ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 584,15 2 763,99 42,17

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia), νωπά a) 140,91 1 938,95 275,59 1 049,42 47 070,58 23 445,25
b) 837,81 924,30 110,97 272 837,48 310,52 28 249,68ex 0805 30 90
c) 1 201,32 5 684,25 86,73

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 37,52 516,30 73,39 279,44 12 533,99 6 243,02
b) 223,09 246,12 29,55 72 651,37 82,69 7 522,35ex 0805 40 00
c) 319,89 1 513,61 23,09

2.90.2 — Ροζ a) 55,73 766,81 108,99 415,02 18 615,44 9 272,11
b) 331,33 365,54 43,89 107 901,55 122,81 11 172,16ex 0805 40 00
c) 475,10 2 248,00 34,30

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 118,89 1 635,93 232,52 885,42 39 714,44 19 781,25
b) 706,87 779,85 93,63 230 198,69 261,99 23 834,84ex 0806 10 10
c) 1 013,58 4 795,92 73,18
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 32,65 449,27 63,86 243,16 10 906,57 5 432,42
b) 194,13 214,17 25,71 63 218,25 71,95 6 545,640807 11 00
c) 278,35 1 317,08 20,10

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 73,36 1 009,51 143,49 546,38 24 507,28 12 206,76

b) 436,20 481,24 57,78 142 052,71 161,67 14 708,18ex 0807 19 00
c) 625,47 2 959,50 45,16

2.120.2 — Έτεροι a) 168,19 2 314,35 328,95 1 252,60 56 184,00 27 984,53
b) 1 000,01 1 103,26 132,46 325 662,03 370,64 33 719,15ex 0807 19 00
c) 1 433,91 6 784,78 103,52

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia) a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 534,19 7 350,58 1 044,78 3 978,36 178 445,43 88 881,37
b) 3 176,14 3 504,04 420,71 1 034 331,81 1 177,19 107 095,04ex 0809 10 00
c) 4 554,22 21 549,08 328,79

2.160 Κεράσια a) 377,09 5 188,87 737,52 2 808,38 125 966,91 62 742,50
b) 2 242,08 2 473,55 296,98 730 148,05 831,00 75 599,760809 20 95

0809 20 05 c) 3 214,88 15 211,77 232,10

2.170 Ροδάκινα a) 414,02 5 697,05 809,75 3 083,42 138 303,75 68 887,31
b) 2 461,66 2 715,80 326,07 801 656,64 912,38 83 003,780809 30 90
c) 3 529,74 16 701,57 254,83

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 127,46 1 753,84 249,28 949,23 42 576,94 21 207,03
b) 757,82 836,06 100,38 246 790,78 280,88 25 552,79ex 0809 30 10
c) 1 086,63 5 141,59 78,45

2.190 ∆αµάσκηνα a) 142,69 1 963,43 279,07 1 062,67 47 664,86 23 741,25
b) 848,38 935,97 112,38 276 282,11 314,44 28 606,340809 40 05
c) 1 216,48 5 756,01 87,82

2.200 Φράουλες a) 196,86 2 708,90 385,03 1 466,14 65 762,32 32 755,36
b) 1 170,50 1 291,34 155,04 381 181,28 433,83 39 467,630810 10 00
c) 1 678,36 7 941,46 121,17

2.205 Σµέουρα a) 750,86 10 332,00 1 468,55 5 592,00 250 823,31 124 931,86
b) 4 464,38 4 925,29 591,35 1 453 859,17 1 654,67 150 533,030810 20 10
c) 6 401,42 30 289,44 462,15

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 496,22 20 588,39 2 926,35 11 143,08 499 811,29 248 949,56

b) 8 896,10 9 814,54 1 178,37 2 897 080,09 3 297,23 299 964,580810 40 30
c) 12 756,00 60 357,24 920,92

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 163,06 2 243,75 318,92 1 214,39 54 470,19 27 130,90
b) 969,51 1 069,60 128,42 315 728,19 359,34 32 690,590810 50 00
c) 1 390,17 6 577,82 100,36
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 82,46 1 134,69 161,28 614,13 27 546,16 13 720,39
b) 490,29 540,91 64,94 159 667,15 181,72 16 531,99ex 0810 90 85
c) 703,02 3 326,48 50,75

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 140,73 1 936,50 275,25 1 048,09 47 011,22 23 415,68
b) 836,75 923,14 110,83 272 493,41 310,13 28 214,05ex 0810 90 85
c) 1 199,80 5 677,08 86,62

2.250 Λίτσι a) 162,68 2 238,55 318,18 1 211,57 54 343,76 27 067,92
b) 967,26 1 067,12 128,12 314 995,31 358,50 32 614,71ex 0810 90 30
c) 1 386,94 6 562,56 100,13
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 473/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 23 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 25 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 27 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 92 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 94 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 96 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 98 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 20 11 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 13 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 15 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 17 204,29 67,16 97,80 0,00 153,21

1006 20 92 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 94 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 96 143,98 46,05 67,65 107,99

1006 20 98 204,29 67,16 97,80 0,00 153,21

1006 30 21 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 23 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 25 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 27 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 42 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 44 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 46 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 48 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 61 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 63 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 65 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 67 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 92 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 94 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 96 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 98 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 40 00 (7) 45,38 (7) 105,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 204,29 455,00 143,98 455,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 332,74 323,59 416,92 325,92 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 386,04 295,04 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 30,88 30,88 —

δ) Πηγή — USDA USDA Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 474/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 418/2000 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 464/2000 (4).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 52 της 25.2.2000, σ. 19.
(4) ΕΕ L 56 της 1.3.2000, σ. 37.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2000, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1)
Τρέχων

3

1η
προθεσµία

4

2η
προθεσµία

5

3η
προθεσµία

6

4η
προθεσµία

7

5η
προθεσµία

8

6η
προθεσµία

9

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 0 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 03 0 0 0 0 –5,00 –5,00 –5,00

02 0 0 0 0 –5,00 — —
1002 00 00 9000 04 0 –60,00 –60,00 –60,00 –60,00 — —

02 0 0 0 0 –5,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 01 0 0 0 –15,00 –6,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 0 0 0 –5,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1101 00 15 9130 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1101 00 15 9150 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1101 00 15 9170 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1101 00 15 9180 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1102 10 00 9700 01 0 0 0 0 –7,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 –1,50 –3,00 –4,50 0 — —
1103 11 10 9400 01 0 –1,34 –2,68 –4,02 0 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Μαυριτανία, Μαλί, Νίγηρας, Σενεγάλη, Μπουρκίνα Φάσο, Γκάµπια, Γουινέα-Μπισάου, Γουινέα, Πράσινο Ακρωτήριο, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο,
Τσάντ, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Μπένιν, Καµερούν, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, ∆ηµοκρατία του Κονγκό, Ρουάντα, Μπουρούντι, Ανγκόλα,
Ζάµπια, Μαλάουι, Μοζαµβίκη, Ναµίµπια, Μποτσουάνα, Ζιµπάµπουε, Λεσόθο, Σουαζιλάνδη, Σεϋχέλλες, Κοµόρες, Μαδαγασκάρη, Τζιµπουτί, Αιθιοπία, Ερυθραία και Μαυρίκιος,

04 Εσθονία, Λεττονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουληαρία και Σλοβακία.

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/10/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2000

για την καταχώριση µιας δραστικής ουσίας (fluroxypyr) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
1999/80/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος
1 και το τέταρτο εδάφιο του άρθρου 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1972/1999 (4), θέσπισε τους λεπτοµερείς κανόνες για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργα-
σίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ (η οποία στο εξής καλείται «η οδηγία»).
Σύµφωνα µε τον εν λόγω κανονισµό, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), θέσπισε τον
κατάλογο των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιολογούνται ενόψει της
ενδεχόµενης καταχώρισής τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας.

(2) Αυτές οι δραστικές ουσίες θα πρέπει να καταχωρούνται σε
αυτό το παράρτηµα όταν είναι δυνατό να αναµένεται ότι δεν
θα έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή
των ζώων ή στον υδροφόρο ορίζοντα ή µη αποδεκτές επι-
δράσεις στο περιβάλλον.

(3) Η καταχώριση αυτή πρέπει να γίνει για περίοδο που δεν
υπερβαίνει τα δέκα έτη.

(4) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η οδηγία προβλέπει ότι, µετά
από την καταχώριση µιας δραστικής ουσίας στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας τα κράτη µέλη εντός της οριζόµενης προθε-
σµίας, χορηγούν, τροποποιούν ή ανακαλούν, ανάλογα µε
την περίπτωση, τις εγκρίσεις των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία. Το άρθρο 4
παράγραφος 1 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 της οδη-
γίας, ιδίως, προβλέπουν ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
εγκρίνονται µόνον εφόσον ληφθούν υπόψη οι προϋποθέσεις
που συνδέονται µε την καταχώριση της δραστικής ουσίας
στο παράρτηµα Ι και οι ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στο
παράρτηµα VI βάσει ενός φακέλου που ανταποκρίνεται στις
απαιτήσεις για τα δεδοµένα που καθορίζονται στο άρθρο
13.

(5) Για την fluroxypyr, αξιολογήθηκαν οι επιπτώσεις στην
ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92,
για ορισµένες από τις χρήσεις που προτάθηκαν από τους
αρµόδιους για την κοινοποίηση. Η Γερµανία, µε την

ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί εισηγητής
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, υπέβαλε στην
Επιτροπή, στις 27 Σεπτεµβρίου 1996, τη σχετική έκθεση
αξιολόγησης.

(6) Η υποβληθείσα έκθεση έχει αναθεωρηθεί από τα κράτη µέλη
και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής. Η εν λόγω αναθεώρηση έχει οριστικοποι-
ηθεί στις 30 Νοεµβρίου 1999 στην τυποποιηµένη έκθεση
αναθεώρησης της Επιτροπής για την fluroxypyr. Μπορεί να
είναι αναγκαίο να ενηµερωθεί η εν λόγω έκθεση, ώστε να
ληφθούν υπόψη οι τεχνικές και επιστηµονικές εξελίξεις.
Στην περίπτωση αυτή, θα πρέπει να τροποποιηθούν επίσης,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 της εν λόγω οδη-
γίας, οι όροι για την καταχώριση της fluroxypyr στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Ο φάκελος και οι
πληροφορίες που προέκυψαν από την αναθεώρηση υπο-
βλήθηκαν για γνωµοδότηση και στην επιστηµονική φυτοϋ-
γειονοµική επιτροπή.

(7) Από τις αξιολογήσεις προέκυψε ότι τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δραστική ουσία είναι
δυνατό να ανταποκρίνονται εν γένει στις απαιτήσεις που
θεσπίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετά-
σθηκαν. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να καταχωρηθεί η
σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι, για να διασφαλι-
σθεί ότι η χορήγηση, η τροποποίηση ή η ανάκληση, ανά-
λογα µε την περίπτωση, των εγκρίσεων των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων που περιέχουν fluroxypyr µπορεί να
οργανωθεί σε όλα τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας και για να εξασφαλισθεί ότι δεν θα καθυστερή-
σει περαιτέρω αυτή η ενέργεια.

(8) Στη γνωµοδότησή της, η φυτοϋγειονοµική επιστηµονική επι-
τροπή επεσήµανε την ανάγκη να επιβεβαιωθεί µε συµπληρω-
µατικά στοιχεία ότι είναι ασφαλή για το περιβάλλον ορι-
σµένα προϊόντα διάσπασης της fluroxypyr που απαντούν
στα εδάφη και στα ύδατα.

(9) Το άρθρο 5 παράγραφος 5 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ προ-
βλέπει ότι η καταχώριση µιας δραστικής ουσίας στο
παράρτηµα Ι µπορεί να αναθεωρηθεί ανά πάσα στιγµή, αν
υπάρχουν ενδείξεις ότι δεν πληρούνται πλέον τα κριτήρια
για την καταχώριση. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα
αναθεωρήσει την καταχώριση στο παράρτηµα Ι, αν τα αποτε-
λέσµατα των ζητούµενων πρόσθετων δοκιµών, όπως υπο-
γραµµίζεται στο σηµείο 7 της έκθεσης αναθεώρησης, δεί-
ξουν δυνάµει επικίνδυνες επιπτώσεις ή δεν έχουν υποβληθεί
τα αποτελέσµατα των ζητούµενων πρόσθετων στοιχείων ή οι
πληροφορίες.

(10) Πριν από την καταχώριση, απαιτείται µια εύλογη προθεσµία
ώστε να δυνηθούν τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα
µέρη να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες
απαιτήσεις που απορρέουν από την καταχώριση. Επι-

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 13.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 244 της 16.9.1999, σ. 41.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8.
(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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πλέον, µετά από την καταχώριση, απαιτείται να καθορισθεί
για τα κράτη µέλη µια εύλογη χρονική περίοδος για να
εφαρµόσουν την οδηγία, και ιδίως για να τροποποιήσουν ή
να αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις υφιστάµενες
εγκρίσεις ή να χορηγήσουν νέες εγκρίσεις σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Πρέπει να προβλεφθεί
µεγαλύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή και την
αξιολόγηση του πλήρους φακέλου του παραρτήµατος ΙΙΙ
κάθε φυτοπροστατευτικού προϊόντος, σύµφωνα µε τις
ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας. Ωστόσο, για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που
περιέχουν πολλές δραστικές ουσίες, η πλήρης αξιολόγηση
βάσει των ενιαίων αρχών µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον
εφόσον καταχωρηθούν στο παράρτηµα Ι της οδηγίας όλες
οι σχετικές δραστικές ουσίες.

(11) Οι χρονικές περίοδοι που θεσπίζονται για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας δεν θίγουν τις περιόδους που θα καθορι-
στούν για την καταχώριση άλλων δραστικών ουσιών στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(12) Η έκθεση αναθεώρησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώριση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η Flurοxypyr χαρακτηρίζεται ως δραστική ουσία του παραρτήµα-
τος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ σύµφωνα µε το συνηµµένο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο την 1η Iουνίου
2001, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές δια-
τάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Τα κράτη
µέλη τροποποιούν ή ανακαλούν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις

υφιστάµενες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που
περιέχουν fluroxypyr ως δραστική ουσία εντός αυτής της περιό-
δου, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την εκτίµηση και τη λήψη απόφασης
σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που ανταποκρίνεται
στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, η περίοδος που καθορίζεται
στην πρώτη υποπαράγραφο παρατείνεται:
— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν µόνο fluro-

xypyr, σε τέσσερα έτη από τη θέση σε ισχύ της παρούσας
οδηγίας,

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν fluroxypyr
µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σε τέσσερα έτη από τη
θέση σε ισχύ τέτοιας οδηγίας, ώστε να συµπεριληφθεί στο
παράρτηµα Ι η τελευταία από αυτές τις ουσίες.

3. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1, οι τελευταίες αυτές περιέχουν παραποµπή
στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιροπή αν οι ζητούµενες
συµπληρωµατικές δοκιµές και οι πληροφορίες που αναφέρονται
στο σηµείο 7 της έκθεσης αναθεώρησης δεν έχουν υποβληθεί έως
την 1η ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

FLUROXYPYR

1. Ταυτότητα της δραστικής ουσίας:

Κοινή ονοµασία: fluroxypyr
Ονοµασία IUPAC: 4-amino-3,5-dichloro-6-fluorο-2-pyridylοxyacetic acid

2. Ιδιαίτεροι όροι που πρέπει να πληρούνται:

2.1. Η καθαρότητα της δραστικής ουσίας όπως είναι τουλάχιστον 950 g/kg.

2.2. Εγκρίνονται µόνον οι χρήσεις ως ζιζανιοκτόνου.

2.3. Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
αναθεώρησης για την fluroxypyr, και ιδίως των προσαρτηµάτων Ι και ΙΙ, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 30 Νοεµβρίου 1999. Σ’ αυτή τη γενική αξιολόγηση τα κράτιη µέλη:

— λαµβάνουν επίσης υπόψη τις συµπληρωµατικές πληροφορίες που απαιτούνται στο σηµείο 7 της έκθεσης αναθεώρησης,

— πρέπει να δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία του υδροφόρου ορίζοντα,

— πρέπει να δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις επιπτώσεις στους υδρόβιους οργανισµούς και να διασφαλίσουν ότι οι όροι της
έγκρισης περιλαµβάνουν, όσου είναι αναγκαίο, µέτρα µετριασµού των κινδύνων.

3. Ηµεροµηνία λήξης της καταχώρησης: 30 Νοεµβρίου 2010.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Φεβρουαρίου 2000

περί εκκαθαρίσεως των λογαριασµών της ∆ανίας, της Γερµανίας, της Ισπανίας και της Γαλλίας στο
πλαίσιο των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων, για το οικονοµικό έτος 1998, και περί τροποποιήσεως της

απόφασης 1999/327/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 344]

(Τα κείµενα στην ισπανική, δανική, γερµανική και γαλλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2000/179/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου, της 21ης
Απριλίου 1970, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1287/95 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο
β),

Μετά από διαβουλεύσεις µε την επιτροπή του Ταµείου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70, η Επιτροπή, βάσει των
υποβαλλόµενων από τα κράτη µέλη ετήσιων λογαριασµών οι
οποίοι συνοδεύονται από πληροφορίες που είναι αναγκαίες
για την εκκαθάρισή τους, καθώς και από πιστοποιητικά
πληρότητας, ακρίβειας και αλήθειας των λογαριασµών που
έχουν διαβιβασθεί και των εκθέσεων που έχουν καταρτιστεί
από τους οργανισµούς πιστοποίησης, εκκαθαρίζει τους
λογαριασµούς των οργανισµών πληρωµής που αναφέρονται
στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 296/96 της Επιτροπής, της 16ης Φεβρουαρίου
1996, για τα στοιχεία που πρέπει να διαβιβάζουν τα κράτη

µέλη και για τη µηνιαία ανάληψη των δαπανών που χρηµα-
τοδοτούνται στο πλαίσιο του τµήµατος Εγγυήσεων του
Ευρωπαϊκού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2776/88 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2336/98 (4), οι δαπάνες που έχουν αναλη-
φθεί στο πλαίσιο του οικονοµικού έτους 1998 είναι εκείνες
που πραγµατοποιήθηκαν από τα κράτη µέλη, από τις 16
Οκτωβρίου 1997 έως τις 15 Οκτωβρίου 1998.

(3) Οι λογαριασµοί των οργανισµών πληρωµής EU-Direktoratet
στη ∆ανία, Niedersachen στη Γερµανία, Cantabria στην
Ισπανία, και Ofival στη Γαλλία, σχετικά µε τις δαπάνες που
χρηµατοδοτούνται από το τµήµα εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ για
το οικονοµικό έτος 1998, και των οποίων η εκκαθάριση δεν
κατέστη δυνατή βάσει της απόφασης 1999/327/ΕΚ της
Επιτροπής (5), διαχωρίστηκαν από την εν λόγω απόφαση. Για
τους εν λόγω οργανισµούς πληρωµής οι ετήσιοι λογαρια-
σµοί και τα συνοδευτικά έγγραφα επιτρέπουν τώρα στην
Επιτροπή να λάβει απόφαση σχετικά µε την πληρότητα, την
ακρίβεια και την αλήθεια των λογαριασµών που διαβιβάστη-
καν. Στο παράρτηµα Ι εµφαίνονται τα ποσά τα οποία έχουν
εκκαθαριστεί για κάθε οργανισµό πληρωµής.

(4) Η Επιτροπή ήλεγξε τις διαβιβασθείσες πληροφορίες και
γνωστοποίησε στα κράτη µέλη τα αποτελέσµατα των επα-
ληθεύσεών της µε τις αναγκαίες τροποποιήσεις.

(3) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5.
(1) ΕΕ L 94 της 28.4.1970, σ. 13. (4) ΕΕ L 281 της 17.10.1998, σ. 9.
(2) ΕΕ L 125 της 8.6.1995, σ. 1. (5) ΕΕ L 124 της 18.5.1999, σ. 28.
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(5) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1663/95 της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου
1995, για τη θέσπιση λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου όσον αφορά τη
διαδικασία για την εκκαθάριση των λογαριασµών του
ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2245/99 (2), προβλέπει
ότι τα προς ανάκτηση ή προς πληρωµή ποσά από ή προς
κάθε κράτος µέλος σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ της παρού-
σας απόφασης µειώνονται ή προστίθενται στις προκαταβο-
λές που καταβάλλονται κατά τον δεύτερο µήνα που έπεται
του µήνα κατά τη διάρκεια του οποίου λήφθηκε η απόφαση
εκκαθάρισης λογαριασµών.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) τελευ-
ταίο εδάφιο, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 και το
άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1663/
95, η παρούσα απόφαση, που έχει ληφθεί βάσει λογιστικών
στοιχείων, δεν προδικάζει µεταγενέστερες αποφάσεις της
Επιτροπής µε τις οποίες αποκλείονται δαπάνες από την
κοινοτική χρηµατοδότηση οι οποίες δεν πραγµατοποιήθηκαν
σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι λογαριασµοί των οργανισµών πληρωµής EU-Direktoratet στη
∆ανία, Niedersachen στη Γερµανία, Cantabria στην Ισπανία και
Ofival στη Γαλλία, όσον αφορά τις δαπάνες που χρηµατοδοτήθη-

καν από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, για το οικονοµικό έτος
1998, υποβάλλονται σε εκκαθάριση όπως εµφαίνεται στο
παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα προς ανάκτηση ή προς πληρωµή ποσά από ή προς τη ∆ανία, τη
Γερµανία, την Ισπανία και τη Γαλλία, όσον αφορά τις δαπάνες που
χρηµατοδοτήθηκαν από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, για το οικο-
νοµικό έτος 1998, προσδιορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 3

∆ιαγράφονται οι εγγραφές στο παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 99/
327/ΕΚ, ως προς τη ∆ανία, τη Γερµανία, την Ισπανία και τη Γαλλία.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της ∆ανίας, στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, στο Βασίλειο της Ισπα-
νίας και στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 14 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 158 της 8.7.1995, σ. 6.
(2) ΕΕ L 273 της 23.10.1999, σ. 5.

Οργανισµοί πληρωµής

Cantabria

Ofival

Κράτος µέλος Εκκαθαριζόµενα ποσά σε εθνικό νόµισµα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΤΩΝ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΠΛΗΡΩΜΗΣ — ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΕΤΟΣ 1998

Κατάσταση των οργανισµών πληρωµής των οποίων οι λογαριασµοί εκκαθαρίζονται ως ακολούθως:

DK

2 830 711 486,00

8 666 055 313,89

DE

EU-Direktoratet

4 684 044 575,33F

1 082 704 977,77

ES

Niedersachsen
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Φεβρουαρίου 2000

για την παράταση της χρονικής περιόδου κατά την οποία είναι δυνατό να χορηγούνται προσωρινές
άδειες για τη νέα δραστική ουσία Pseudomonas chlororaphis

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 407]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/180/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/
80/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1
τέταρτη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/414/ΕΟΚ (αποκαλούµενη στο εξής «η οδηγία»)
προβλέπει την κατάρτιση ενός κοινοτικού καταλόγου δρα-
στικών ουσιών που επιτρέπεται να ενσωµατώνονται σε φυτο-
προστατευτικά προϊόντα.

(2) Η Bio Agri υπέβαλε ένα φάκελο για τη νέα δραστική ουσία
Pseudomonas chlororaphis στη Σουηδία, στις 15 ∆εκεµ-
βρίου 1994, για να καταχωρηθεί η εν λόγω δραστική ουσία
στο παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(3) Για τη Pseudomonas chlororaphis αξιολογήθηκαν οι
επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και
4 της οδηγίας για τις χρήσεις που προτάθηκαν από τον
αιτούντα. Η Σουηδία, µε την ιδιότητα του κράτους µέλους
που έχει ορισθεί εισηγητής, υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 7
Απριλίου 1998, τη σχετική έκθεση αξιολόγησης.

(4) Η υποβληθείσα έκθεση αναθεωρήθηκε από τα κράτη µέλη
και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής και στις σχετικές οµάδες εργασίας.

(5) Για την Pseudomonas chlororaphis απαιτείται πρόσθετος
χρόνος για να καταστεί δυνατό να εξεταστεί διεξοδικά ο
επιστηµονικός και τεχνικός φάκελος.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη δύνανται να παρατείνουν την ισχύ προσωρινών
αδειών που έχουν ήδη χορηγηθεί για φυτοπροστατευτικά προϊόντα
περιέχοντα την Pseudomonas chlororaphis, για χρονική περίοδο
το πολύ έως 24 µηνών από την ηµεροµηνία της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 13.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Φεβρουαρίου 2000

για την καταρχήν αναγνώριση της πληρότητας των φακέλων που υποβλήθηκαν για λεπτοµερή εξέταση
ενόψει της ενδεχόµενης καταχώρισης των δραστικών ουσιών thiacloprid, forchlorfenuron, thiametho-
xam στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τη διάθεση φυτοπροστα-

τευτικών προϊόντων στην αγορά

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 474]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/181/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
1999/80/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/414/ΕΟΚ (στο εξής αποκαλούµενη «οδηγία»)
προέβλεψε για την κατάρτιση κοινοτικού καταλόγου δρα-
στικών ουσιών που επιτρέπονται να ενσωµατωθούν σε φυτο-
προστατευτικά προϊόντα.

(2) Από αιτούντες υποβλήθηκαν σε αρχές κρατών µελών φάκε-
λοι για τρεις δραστικές ουσίες, µε σκοπό την καταχώριση
των δραστικών ουσιών στο παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(3) Υποβλήθηκε φάκελος για τη δραστική ουσία thiacloprid
από την Bayer plc στις αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου, στις
11 Σεπτεµβρίου 1998.

(4) Υποβλήθηκε φάκελος για τη δραστική ουσία forchlorfenu-
ron από την SKW Trostberg AG στις ισπανικές αρχές, στις
7 ∆εκεµβρίου 1998.

(5) Υποβλήθηκε φάκελος για τη δραστική ουσία thiamethoxam
από την Novartis Crop Protection AG στις ισπανικές
αρχές, στις 17 Μαρτίου 1999.

(6) Οι εν λόγω αρχές ανέφεραν στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα
µιας πρώτης εξέτασης για την πληρότητα του φακέλου όσον
αφορά τις απαιτήσεις σχετικά µε τα δεδοµένα και πληροφο-
ρίες που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ και, για ένα του-
λάχιστον φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει τη σχετική
δραστική ουσία, στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας. Κατόπιν,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2, οι
φάκελοι υποβλήθηκαν από τον αιτούντα στην Επιτροπή και
άλλα κράτη µέλη.

(7) Οι φάκελοι για την thiacloprid, forchlorfenuron, thiame-
thoxam παραπέµφθηκαν στη µόνιµη φυτοϋγειονοµική επι-
τροπή στις 20 Ιουλίου 1999.

(8) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας απαιτεί να επιβεβαι-
ωθεί, στο επίπεδο της Κοινότητας, ότι κάθε φάκελος µπορεί
να θεωρείται ότι πληροί, καταρχήν, τις απαιτήσεις που αφο-
ρούν τα δεδοµένα και τις πληροφορίες που προβλέπονται

από το παράρτηµα ΙΙ και, για ένα τουλάχιστον φυτοπροστα-
τευτικό προϊόν που περιέχει τη σχετική δραστική ουσία, στο
παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας.

(9) Η εν λόγω επιβεβαίωση είναι αναγκαία προκειµένου να συνε-
χιστεί η λεπτοµερής εξέταση του φακέλου, καθώς επίσης και
προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα στα κράτη µέλη να
χορηγήσουν προσωρινή άδεια για φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν την εν λόγω δραστική ουσία βάσει
των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της
οδηγίας, και ιδίως του όρου που αφορά τη λεπτοµερή
αξιολόγηση των δραστικών ουσιών και των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων σε σχέση προς τις απαιτήσεις της οδηγίας.

(10) Η εν λόγω απόφαση δεν αποκλείει την αίτηση περαιτέρω
δεδοµένων ή πληροφοριών από τον αιτούντα εάν φανεί,
κατά τη διάρκεια της λεπτοµερούς εξέτασης, ότι απαιτού-
νται τέτοιες πληροφορίες ή δεδοµένα προκειµένου να
ληφθεί απόφαση.

(11) Έγινε αντιληπτό µεταξύ των κρατών µελών και της Επι-
τροπής ότι το Ηνωµένο Βασίλειο θα συνεχίσει τη λεπτοµερή
εξέταση για το φάκελο που αφορά την thiacloprid, και ότι
η Ισπανία θα συνεχίσει τη λεπτοµερή εξέταση για τους
φακέλους που αφορούν την forchlorfenuron και την thia-
methοχam.

(12) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ισπανία θα αναφέρουν στην
Επιτροπή τα συµπεράσµατα των εξετάσεών τους, µαζί µε
οποιεσδήποτε συστάσεις για την καταχώριση ή την µη
καταχώριση, καθώς και τυχόν σχετικούς όρους, το συντοµό-
τερο δυνατό και το αργότερο εντός ενός έτους. Μετά τη
λήψη της εν λόγω έκθεσης αξιολόγησης, η λεπτοµερής
εξέταση θα συνεχιστεί µε την πραγµατογνωµοσύνη όλων των
κρατών µελών στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ακόλουθοι φάκελοι πληρούν καταρχήν τις απαιτήσεις ως προς
τα δεδοµένα και πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ
και, για ένα τουλάχιστον φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει
τη σχετική δραστική ουσία, στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας, λαµβά-
νοντας υπόψη τις προτεινόµενες χρήσεις:

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 13.
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1. ο φάκελος που υποβλήθηκε από την Bayer plc στην Επιτροπή
και στα κράτη µέλη µε σκοπό την καταχώριση της thiacloprid
ως δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ και ο οποίος παραπέµφθηκε στη µόνιµη φυτοϋγειονοµική
επιτροπή στις 20 Ιουλίου 1999·

2. ο φάκελος που υποβλήθηκε από την SKW Trostberg AG στην
Επιτροπή και στα κράτη µέλη µε σκοπό την καταχώριση της
forchlorfenuron ως δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ και ο οποίος παραπέµφθηκε στην µόνιµη
φυτοϋγειονοµική επιτροπή στις 20 Ιουλίου 1999·

3. ο φάκελος που υποβλήθηκε από την Novartis Crop Protection
AG στην Επιτροπή και στα κράτη µέλη µε σκοπό την καταχώ-
ριση της thiamethoxam ως δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι

της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ και ο οποίος παραπέµφθηκε στη
µόνιµη φυτοϋγειονοµική επιτροπή στις 20 Ιουλίου 1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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